
; nomkaMu mod glTceria Åre de ndu retaerna iraitaiarar med re losnio* al
B g 'allkomHgt bArdnade och sprOda, kjål 1 5 gram eller en leeled borax I 100 *r

p artn O 1"^ *** btrrT lmf'rld ***** k*» mrr eÅ*«t »»iteb MMc tbraUUgt aflorkaode. kr
den allra bdata och flaksesllgislr »an Ä *** * * * in^- MMM» i medel — Knlirt ett annat tortarande bnfrndaråh-n rOd eller eljext »Jnkllet
hon kunde önska st*, hade hoo Inte ' lita gnmmihändrkar uppmjnka st* *e foetadrad. si erlordras efter nf|hi»
Sigvard’ Hoo hade Jo alltid varit van- SM0R3 FORSKaUNING. ir«l en yllelapp och därefter med »ko nom ett kort nedUggande I ammoniak tid ål rea andra medel, t ex en nha
att gk UU honom, di bon kant sig smörjs, »om dork Inte bör gnidas på vitten (l del ammoniak på 1 delar af 1 gram satirytsyra I iS gr gol*
Tilaekommen ock inte kunnat reda »ig A" ,tcär ** h*11,r sl* erardeligt I allt for tjockt Ilen bör gnida» ratten i hrartin åro erforderliga I. rrenai afven ar all tillrådd en nog -
Ijalf Om inte han k an de hjälpa eLM ,n*r WraamrM pa grood af åt med en lapp och »edan med en annan minuter ända till k» timme grann likar» nnder«iknlns till ordin,
henne nn. si kunde ingen det Men »kllllga iörändringar. ar välbekant Gnln skodon rengöra» med bensin Mjäll eller fnnasei. Mot stark mjäll Hon af tor hotandet erforderliga me 
han kunde det. ty han kunde allt Och •*” f6r*** *f <>*“* förändringar ar Om skodon blifrit härds på grund alsondrtng anbefålle» hrarje sftcn (fr del
hu rar så storsinnad och nobel, aå fors rinnandet af den skona smak och af au de btlfvtl räta eUer stått för
höjd ofver allt groll, att han nog Inte lult- *°m ”rkamadt amor har DetU lan g* hora de vätas helt och hållet I
»kulle TlM1 bort henne, då han .å Arörsvinnande eker mycket fort. så att ljumt ratten, gnidna med en y.llelapp
hennea ångest och misstro till sin ,more‘ M<Uj>' i4*™ dagar efter be- #och slutligen med fett. som-gnides på 
egen »tyrk* «h henne» faata Ht Ull rednin**'n t»»»»'»'1» h» nttatnt betyd si lange. att det aUdele» trånger in 1

1 ligt t smak. Förklaringen harpÅ Jkr lädret Sedan stoppas de fulla med 
utan tvifvel den. att tmorfrt till en tidningspapper, så att skoma eller

faren rån —--------
En råa' Hade kon late bredvid sig

Hon aatt dår vid fönstret och stirra
de at 1 det st jam gnistrande mörkret 
och upprepade 1 sina tankar om och 
oen Igen ordet åktenakapabryterska 
Då hörde hem roster 
rid. hennes 
Sigvard och Gerd. Det låg Ingenting 
ovanligt 1. att flickan gjorde så sena 
besök hos aln fosterfar på hans flum. 
och det väckte Ingen forvåning bos 
Alice, men det återkallade henne till 
verkligheten. Hon reste sig. klådde 
med'feberakt ig brådska af sig 1 mörk 
ret och kröp ner i sin sang Om någon 
kom in. skalle hon låtaas sofva Hon 
ville Inte bli ställd till ansvar na. Det 
var en oresonlig farhåga, det insåg 
hon. ty det fanns ja ingen, som visste 
något eller hade sett något, men hon 
kände: sig som en brottsling. Åtmin
stone hade hon en oredig förnimmelse 
af att hon för första gången i sitt lif 
hade något att dölja

Hon lyssnade njot Sigvards rum 
Nu var där tyst

Hon satte sig försiktigt upp 1 sän
gen. rädd stt ett prasslande ljud sknlle 
förråda, att hon var vaken Och så 
började tankarna sin tysta bårdnacka 
de hetsjakt.

Xktenskapsbrytere.kä/' '
Hvem» var felet? Holgers? Nej. han 

hade nog den minsta skulden 1 hvad 
som skett Han var varmblodig och 
Impulsiv, och hon hade nog sett. att 
han I flera dagar gjort underverk af 
tapperhei i fråga om sjulfbehärskning 
Han skulle inte ha sagt något nyss 
haller, om hon inte lockat honom med 
ut 0å branten Hvad hade hon behöft 
ge honom förtroenden om sig själf. 
klaga öfver att vanan snart skulle 
återta sitt välde? Det var .det. som 
gifvtt honom en Inblick I hennes inre 
och mod att slunga ut sin bekännelse 
Men det hade känts så aggande att 
$å där ytterst ute på rantj*^. han och 
hon, med stupet alldeles under sig. 
tx h veta. att ett enda ord. en enda 
rörelse kunde komma dem att förlora 
Jämvikten

Hade det <å bara varit en okynnig 
nyfikenhet af henne, en retelse att ba
lansera på gränslinjen till det ottll&t 
na?

< Förta fr föror nr )

Haa gl<k ut genom ea af balkong
då haa fann allt mörktdörrarna,

och stilla dår ate och altanen tom. 
gick kan hastigt ta I biblioteket för 
att därifrån komma at I korridoren

rummet bred 
is arbetsrum Det var

Å -

och app på sttt rum
Om kan gått åt motsatt håll. skalle 

1 dörren mellan gobellarummet 
ock stora salongen ha stött på en po< 
kelryggig flicka, som stod där med för 
wtenadt ansikte och stirrade rått fram 
för sig. blek som ett Uk och med • 
slappt nedhängande armar

Då ljudet af Holgers steg dog bort. 
hade Alice sett sig yrvaken omkring. 
Ett leende af oändlig lyrka flög of
ver hennes drag. och bon b viskade för 
»Ig sjålf:

“Är drt nngdomen, som har kommit 
tillbaka*"

Heden drog hon ett djupt andetag 
och gick långsamt mot biblloteksdör 
ren Men för att komma in till sig må
ste hon ett par gånger ta stod mot en 
stolskarm eller én dörrpost; hennes 
ben ville knappast bara henne

Då kon försvann, löstes Gerd ur sin 
furhaxnlng Hon rusade inåt salongen, 
efter henne — efter henne — —, hon 
försökte ropa hennes namn, men ro
sten stockade sig i halsen, och mldt i 
rummet störtade hon på knä med buf 
vudet i länstolen, där Alice nys* »ut 
tit. ock brant 1 krampaktig gråt

Den lilla vanskapliga gestalten ryck
te och vred sig af häftiga snyftningar. 
och bon mumlade otydliga, stympade 
ord. Så reste hon sig och gick. hon 
visste knappast hvart. och tårarna 
strömmade ohäjdadt som förut Då 
hon kom till besinning, befann hon sig 
1 korridoren, som ledde förbi Allces 
sängkammare till Sigvards arbetsrum 
Hon hade tagit denna kur» af gam 
mal vana, kanske 1 ett omedvetet be- 
hof att tråffa far just nu I pröfnlngens 
storm ögonblick. Hon vred häftigt om 
låaet. och dörren gick upp, den hade 
inte varit stångd.

Sigvard stod vid det oppna fönstret 
och rökte en cigarrett, men då hon 
stapplade fram emot honom och dig 
nade ned p& mattan med händerna för 
ansiktet och ännu skakad af våldsam 
ma snyftningar. var han genast hos 
henne.

'Gerd! Oräter du? Hvad har 
händt?

"Den skurken!” stönade den fönrll 
dade flickan “Han kysste henne 
han sa’, att han älskade henne.

“Yrar du? Hvem talar du om?"
“Holger. . den uslingen! A. jag vill 

skjuta htyiom! Ge mig en pistol, så 
skall jag .

"Hvem var det han kysste?"
“Alice många gånger han kys 

ate henne på munnen. ."
"Hvad år det du säger?" utbrast

Dr. Philip A. Eckmanhans vilja och förmåga att radda hen
ne ur denna konflikt. Ja, bon skulle 
•äga honom allt, han var ju hennes 
naturlige bundsförvant i lif v et s strid 
o^i skulle inte vredgas eller förvåna 
sig öfver. att hon vände sig Just till 
honom med sina sällsamma förtroen
den och sina böner om hjälp — som 
kanske en annan, b vardagligare natur 
än han skulle ha gjort. Den sista en 
hustru i sådana fall brukar gå till är 
råi mannen, och Alice var fullt med
veten ;om det dristiga och ovanliga 1 
denna ingifrelsé, att söka råd och stöd 
just hos den hon förorättat, men Sig
vard vac int.e sojn andra —

Vid blotta tanken på att få gå till 
hopom och förtroendefullt lasta af sig 
på honom en del af den borda, som 
tryckte henne, kom det ett valgorande 
lugn öfver henne, som öm en barn.har 
tig hand strukit lent ofver hennes fe
berbultande tinningar; de hetsande 
tankarna, som hållit henne vaken i 
timtal, lade sig till ro, de våldsamt 
Hpanda nerverna slaknade och hon föll 
i en tung och djup sömn, samtidigt j 
med att gryningens forsla mattgrå 
skimmer trängde in genom hennes fön

del ager sin goda smak och lukt af de kängorna få en jämn form 
flyktiga ämnen, som så hastigt lämna 

"densamma. Verkan af denna föränd
ring ar dock ej så synnerligt Stor och 
det bibehåller sig godt en längre tid. 
ehuru ej fullt så läckert itill smaken 
som i början.

Sedan följer en serie andra for*nd-, 
ringar, som åro långsammare 1 sina

Skandinavisk TandläkareHVARFÖR RODNA VI?

Det vore mycket orätt att förestäl
la sig att rodnad är ett bevis pä då 
ligt samvete. Hvem har Inte någon 
gång i ensamheten suttit försänkt i 
tankar p& flydda tider. 0?h plötsligt 
har man känt en het rodnad stiga upp

Tändernas vård
får- icke försummas, om ni önskar behålla eder goda 
hälsa. Det har bevisats att alla svåra sjukdomar komma 
af dåliga eller försummade tänder. — Jag står med nöje 
till eder tjänst och vill gifva eder alla råd jag kan och 
vill undersöka edra tänder gratis.

I
verkningar oc^ som .uppstå af flera
h!nL™ medt-rm&r ' a-s-kte, OrosXen bliver .ngsliin

, . .. .... da vara minnet af någon dålig hand
tigt varmt och blottstalles for ljuset . , , , , , . ». . ,... ^ . *_ lin g. ofta ar det endast tanken på nå I
och luften Om smöret däremot forva ...got bakvandt och otympligt, som man 1

sagt eller gjort en gång. en blygsel ! 
öfver sig själf 1 basta * mening. Det 
finnes människor, som aldrjg kunna | 
vänja sig af med att rodna och som , 
vid minsta anledning, ja. ibland utan j

t
ras å en kall och mörk plats och 
skyddas for en allt för stor .blottställ
ning för luften, skall det ej märkbart 
försämras på flera månader De här 
antydda forandringarna i smaken äro
mycket svårt. Smöret blir* liksom surt . . ... .. . ..
Ma utvecklingen af både flykjlg». "4?"en • ‘ i
oehlelte flyktiga »yror. »f hvUka »mör- S'"™aden ar att tltukrifvl ökld

TXNDER UTDRAGAS SMÄRTFRITT.
- ALLT ARBETE GARANTERAS.
X

Dr. PHILIP A. ECKMAN
syrpn ar mest känd. ehuru äfven an Manitoba Hall Block.hjärtverksamhet Därför förekommer 

denna företeelse oftast hos personer, 
ined nervöst och lättrörligt tempera

Antag att en ung flicka ertappaji af 
modern under läsandet af en torb^u 
den bok — hvad försiggår då? Hon 
blir rädd. det inträder ett tillfälligt 
afbrott i hjärtverksamheten, hvarvid 
blodet strömmar tillbaka till hjärtat 
Följden blir. sedan afbrottet öfver 
vunqits. en ökad hjärtverksamhet, och 
nu drifves plötsligt en kraftig blodvåg 
ut 1 ansiktets fina ådernät — flickan

Och ej nog med' det, vissa hjärn- 
►partier bfi också samtidigt fyllda 
med blod. och denna blodstockntng be- 
höfver en viss tid att öfvervinnas. Det
ta gör att vl ofta. när vl rodna, sam 
tidigt bli förvirrade, “tappa hufvudet" 
som man säger.

dra finnas Smöret blir slutligen ock
så liksom talgigt. -men utvecklingen 
af härskhet är den mest bekanta for-

Wmnipeg, Man.293 Portage Ave„

ändringen Omfattande studier ha 
gjorts för att utröna naturen 4af och 
orsaken till härskhet hos smör. som 
är den mest utmärkande egenskapen 
hös gammalt ondt smör. Fast en full
ständig utredning af saken ännu ej 
gjorts synes dock de vanliga förete 
elserna med härskt smor vara följan-

<* Då hon^vaknade långt fram på mor
gonen. kom genast den tanken för 
henne: nu skall det ske. Hon hade 
slumrat in med ett modigt beslut i sitt 
sinne, och det hade endast mognat un 
der sömnens timmar. Det var något 
oerhördt hon skulle göra 1 dag. och 
hon hade aldrig tänkt sig. att hon nå
gonsin skulle koruma att befinna sig 
i en sådan situation. Men bon ryggade 
inte tillbaka. Innan hon träffade Hol- 
feer, ville hon lätta sitt hjärta för Sig
vard och hos honom hämta styrka till 
a|t gå ur kampen med offrade lycko
drömmar men med bibehållen värdig
het som kvinna och maka.

Vedhuggare
' TTTTT VYTTWWVTYyrfYVrWVTTrfYWVTWYWVfTrrfV

de:
Härskhet hos smor orsakas af en 

invecklad serie af kemiska förändrin
gar Smörfetterna sqplerdelar ke 
mlskt. och en betydlig-mängd af flyk 
tiga syror, fasta syror och eteriska 
ämnen uppstå. Bildandet af smörsy
ra är en allmän företeelse och har of
ta betraktats såsom härskhetens ut
märkande egenskap. Under tidigare 
undersökningar blef till och med 
härskheten beräknad efter den mängd 
smörsyra som utvecklades. Men det 
har sedan blifvit tydligt, att det, för
utom bildandet af smörsyra, äfvenså 
hos smör utvecklar sig en besynnerlig, 
genomträngande, obehaglig smak och 
att denna fränhet ej jir parcell med 
bildandet af syror i allmänhet. Intet 
kemiskt pröf har hittills kunnat be
stämma graden af härskhet, ty före
teelsen afgöres 1 verkligheten genom 
smaksinnet och kan ej upptäckas ge
nom någon kemisk analys. Bildandet 
af härskhet hos smör är till en stor del 
beroende på närvaron af syra, ty om 
smöret bevaras för att komma i berö-

Vi ha flera svenska kontraktare som annu ha 
plits för goda huggare. Ibland 
Bergström, Mauritz Anderson. J. Nordquist och Jacob 
Rosenholm.

Kampar färdiga att bruka. Ny skog och goda pen
ningar för erfarna huggare för hela vintern.

dessa ar Andrew
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Medan hon klädde sig. frågade hon
GODA RÄTTER.kammarjungfrun, som brukade passa 

npp vid frukostbordet neré 1 ItRa mat
salen. hur många af familjen» medlem
mar som redan druckit sitt morgon
te Jo, baronen hade varit den förste 

^sqm vanligt, innan han red ut. Sedan 
hade fröken Jeanette och herr Holger 
frukosterat på samma gång. Fröken 
Gerd hade visst varit illamående 1 
natt. hon hadfr sagt. att hon ingenting 
kunde förtära.

Alice drack sitt ti? 4 största hast i 
frukostrummet på nedre botten och 
gick sedan uppför trappan för att sö
ka Sigvard. Han hade j ukommtt hem 
frän sin morgonridt för öfver en half

Anej. det var nog något mera, något 
djupare Men hon kunde ir:ti* förklara 
för sig hvad det var.. Hon hade gått 
som 1 väntan hela eftersommaren, 
vaknat hvarje morgon i spänning på, 
att något skulle hända, något. 
visate inte hvad. men något som hon 
längtade efter och som kunde fylla 
den värkande tomheten inom henne. 
Först hade hon trott, att det var rent 
fysiskt, att det berodde på årstidsskif- 
tet eller p& den septemberstämning, 
som en gång inträder i hvarje kvin-

iNyirakakan. Till denna tagas ^ 
pd. smör som röres med pd. puder 
socker samt 6 väl slagna äggulor, se
dan det arbetats väl tillsättes 2 teske 
dar bakpulver, 1 rifven muskotnöt, det 
hackade skalet af en citron. 14 pd 
kärnfria russin. Vt pd. skållade korin 
ter, 1 Vt pt. mjölk, 1 vinglas af sherry, 
\Vt pd. mjöl och de 6 härdtslagna hvi- 
toma. Bakas i smord form och mode
rat ugn minst 1*4 timme. När kakan 
är afsvalnad glaceras den och prydes 
med 12 ljus satta i pappersmansjetter, 
hvilka förhindra ljusens beröring med 
kakan. Denna kaka kan mycket väl 
bakas4tt par dagar innan nyårsafton. 
De 12 ljusen symbolisera årets 12 må
nader och böra släckas nyårsnatt. 

Ser fästllgt ut.
Rostad gås. Sök ut en ung gås, sved 

och plocka ut pann fjädrarna väl. Bor 
sta och tvätta utvändigt med hett såp 
vatten, urtag och ränsa. Tvätta och 
skölj invändigt med kallt vatten och 

s gnid den med en tudelad lök. salt och 
peppar samt fyll den med äppel- och 
sviskopfy Ilning

Äppel- och sviskonfyIlning. Blanda 
3 koppar rifvet bröd, 2 msk. smält 
smör, 1 tesked 
(Thyme), 1 kopp s
Vt kopp söndersmulad^Nengelska val 
nötskärnor. Fyll gåsen meji 
nämnda blandning, sätt upp dKji 
placera den i braspanna. beströ 
med mjöl och betäck bröstet med 
bitar af salt fläsk och sätt 1 het ugn. 

j Då den är brun öfveröses den först 
med hett vatten och sedan med dess 
eget spad. Stek tills mör, omkring tre 
timmar, beroende på dess storlek och 
ålder. Servera på vannt fat och gar
nera med tranbär trädda på tråd och 
vacker vattenkrasse.

Frikadeller af k ött resten. Härtill ta
ger man kvarlefvor af kokt eller än
nu bättre stekt kött» som hackas fint 
med lök eller persilja, hvarefter man 
Iblandar ägg, litet salt och malen pep
par, rifvebröd samt stegsås eller gräd
de. 1 brist därpå litet mjöl. Därefter 
formar man äggstora bullar, sonr 

kom aldrig tillbaka Jag började frysa, man trycker en smula flata, beströr 
och så gick jag in för att hämta den med stötta skorpor och steker gula i 
själf." smör eller flottyr. Har man tillgång på

Alice kunde ej tå fram ett ord. Hon fläsk, kan man med fördel sätta litet 
stod där helt förfärad o«h såg stelt på sådant till köttet. I stället för rifve- 
Gerd. som satt hopsjunken framför bröd kan man äfven tillsätta rifven po- 
henne på stolen med det lilla bleka, tatls. 
spetsiga ansiktet neddraget mellan ax 
lama och ögonen dystert stirrande 
fram under den yfviga pannluggen 
Sina långa, magra händer pr&ssade 
hon mot hvarandra mellan sina knän.

“Jag talade om ftir far allt hvad jag 
hade sett. Jag visste inte till mig, det 
brast ur mig som i yrsel, och jag såg 
knappt, att ^det rar honom jag sade 
det Ull.”

“Och han. hvad sade han?"
“Det vet jag Inte. Jag hörde, att 

han svarade något, men jag uppfattade 
det inte. jag var från mina sinnen "

“Var du så ond på mig?”
“Och på Holger... mest på Holger 

A, den lömske uslingen, som näst lade 
sig in här för att..

Hon kunde Inte fortsåttaå orden 
snubblade på hennes läppar

“Döm honom Inte, Gerd", sade Alice alla slags tyger. trä. papper o. - a. ▼. 
strängt. “Du kan hvafken förstå ho- p* följande aätt: Man upplöser i vär
nom eller mig. Du är Ju ett barn ” i me 3 gram oxalaalt med 30 gram de-

"Sedan 1 går kvåll är jag Inte något Builerad ättika, stryker med en svamp 
barn längre", utbrast Gerd häftigt, och därmed aå långe på fläckarae tills 
det rar verkligen ett gammalt, fullm»- deocs försvinna, och aftvättar det 
get ansikte hon med ett stolt kast lyf dan med rent ratten. Och aå år det 
te upp mot fostermodern. “Jag tycker, ^ rtgbt.
att jag har åldrats tio år på denna Gummlpaker, asm blifvit förstörda, 
enda natt "

NJ. D. Mc Arthur Co., Limited
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nas lif. då sommaren inte vill duka 
, under utan strid eller ätminstoné ett 

Sigvard och tog. ett steg ti a x» , H£gta uppflammande åf lyckobegäret. 
Skedde det här Men då Holger kom, hade hon nästan

i samma ögonblick förstått, att det var 
honom hon väntat på.

ring med luften skall faran af härsk- 
timme sedan. 1 korridoren utanför dör-^^ tm 8törre delen hindras och 1 den 
ren till hans arbetsrum träffade hon 
p.i Gerd. som stod vid ett af fönstret? 
utåt borggården och stirrade ner med 
ett så ftendtligt uttryck f sina ögon.

P ercheron 
Belgian och 

Hackney 
Hingstar

försiggående 
härskheten alltid sprida sig från ytan

förändringen befinnesnyss . . I salongen Och så"Nu
frågade han Älskar du mig'’ Viskar i 
du mig?"

Frågade han Alice?" Hans ton lät j 
helt bestört “Och hon* Hvad svarade

Smörstill det infe af smörmassan 
härsknande beferd”as också af ljusets 
Inverkan och ihtr.-.ffar lättare vid hög 
temperatur samt hastigare hos smör 
än hos margarinprodukteh

Älskade hon honom?
an Alice måste gå fram och se efter 
hvad det var hon såg på. Det var Hol 
ger, som satt på en af jårnsofforna 
bredvid stora trappan och gassade sig 
i morgonsolen, men en bok i handen, 
som han inte läste i.

"God morgon, Gerd”, sade Alice. 
“Du lär ha varit sjuk i natt. Hur mår 
du 1 dag?"

"Tack, det är bra nu", svafade Gerd 
med underligt prässad röst. "Nej. stör 
inte far", sade hon hastigt, då hon 
såg, att Alice höjde handen för att 
knacka på Sigvards dörr. "Han tar för 
resten inte emot någon ”
* "Hur vet du det? Har du försökt?“

"Ja, tre gånger i dag."
"Hvad kan du ha för angelägenhet 

att säga honom?”
"Jag vill be hönom om förlåtelse for 

1 går kväll."
"Be honom om förlåtelse? För hvad 

då?"
Gerd vände ett blekt och utvakadt 

ansikte emot henne, besinnade sig li
tet och sade sedan:

“Det kan jag inte säga dig här. Jag 
måste stå här och vakta, så att inte 
lar går ut. innan jag får tala med 
honom Men jag har något att säga 
dig också. Låt oss gå in 1 din säng
kammare. Därifrån kanna vi höra, om 
han går ”

Utan att vänta på svar. gick hon in 
i Allces sofrum, sop också hade en 
dörr ut till korridoren, och då Alice 
förvånad följde efter henne, fann bon 
henne stå och lyssna vid dörren, som 
ledde till Sigvards arbetsrum.

“Nej, jag hör ingenting", sade hon 
för sig sjålf.

"Hvad år det då. som har sändt?" 
frågade Alice Utet otåligt, ty hon hade 
nu varit så beredd att möta sin man 
och tyckte ej om, att någonting kom 
emellan, så att samtalet måste för
dröjas. “Hvad är det du vill be Sig
vard om förlåtelse för?”

Gerd lämnade nu sin lyssnarpost 
och slog sig ned på en stol så nära 
dörren, att hon genast skulle kunna 
störta ut, om hon hörde Sigvards dörr 
gå upp.

“Jag har glomt. att jag kanske ock
så måste be dig om förlåtelse", sade 
hon och såg nästan hätskt upp på 
Alice, som stod framför henne. “Fast
än det egentligen var rätt Åt dig. det 
Jag gjorde "

“Hvad gjorde du då?"
"Jag talade om för far hvad jag 

hade sett och hört. I dörren till salon
gen. under fyrverkeriet."

“Jag förstår Inte alls."
“Hur Holger kysste dig och fråga

Hon lade sig tillbaka mot kudden, 
; slöt ögonen och kände åter hans kys
sar på sina lappar. Hennes ansikte 
hettade Var det af blygsel eller lyc
ka*

hon?"
,“Ingenting Gerd stirrade stelt

framför sig, där hon låg på knä "In 
genting. . hon lät honom kyssa sig 
och se’n sa’ hon något om i morgon."

Han vände sig bort och stod tyst en 
lång stund Då Gerd ånyo brast ut 1 
högljudda snyftningar, gick han ett 
slag öfver ■ rummet, stannade sedan 
framför henne och sade. litet osäker 
på rösten:

"Seså, Gerd, det här går inte an. VI 
måste behärska oss Du ser Ju allde
les förstörd ut."

Han lyfte upp henne Då först såg 
hon honom rätt 1 ansiktet med förvir 
rad min.

"Far1 — Är det till dig jag har sagt 
allt det här rysliga?"

"Var lugn", sade han. ännu litet and 
fådd efter slaget, "det kom inte allde 

- les ovantadt Jag bar sett krisen na! 
k as Var inte orolig för mig Jag skall 
nog försöka bära d«*t Nu skall jag 
följa dig in på ditt rum. och om vi 
möta någon af tjänarna, få de tro. att 
du har blifvit illamående. Men först 
•kall du berätta mig allt hvad du har 
hört och sett Försök samla dina tan 
kar I)u får Inte lägga till eller ta ifrån 
ett enda ord "

Han ledde henne till soffan och sst 
te sig där bredvid henne. Då han 
såg. att det elektriska ljuset plågade 
hennes förgråtna ögon. släckte han 
det, och det blef mörkt i rummet

Han sökte och fann hennes hand. 
och med den hårdt sluten 1 sin sade

"Så berätta nu "

VÅRA SKODON.Nej. visst var det af blygsel. Det 
var ju omöjligt,, det måste vara omöj
ligt. att hon älskade en annan an Sig 
vard. Natqrllgtvis 
gits till Holger af sin egen omhets- 
hunger öch af det varma, friska, orm- 
delbara i hans natur Han tog ju alla 
med sform genom sin naiva älskvärd 
het. Til! och med Jeanette hade ju 
sagt. att hon höll af honom som en 
mor. Sigvard, Gerd. tjänstefolket — 
alla hade han lagt fot- sina fotter, utan 
att göra något för det. bara genom 
att han själf så tydligt visade att han 
ville vara omtyckt af alla och var van 
att vara det, hvar han drog fram. In
gen hade en tanke på att vara pä sin 
vakt mot honom, och hon hade bara 
följt de andras exempel. Och så hade 
det väl smickrat henne, att en berömd 
konstnär kommit utifrån stora värl
den tjill hennes undangömda vrå och 
funnit henne mera vär kärlek än alla 
de lysaed#. kvinnotyper, som där ute 
hade kommit i hans väg Dessutom 
hade musiken varit den store Gale- 
otto, som fört dem tillsammans „ 

Och hvad skulle nu ske? I morgon 
hade hon lofvat ge honom svar på 
hans fråga, om hon älskade honom. 
Svaret måste naturligtvis bli nekande, 
och då skulle han antagligen resa ge 
nast. af hänsyn både för henne och 
för sig själf. Tiden skulle gå, Sigvard 
fick Ingenting veta, och hon skulle 1 
tysthet utkämpa sin strid för att 
glömma denna vemodigt ljufva episod 
1 sitt lif. och småningom skulle väl 
vanans gråa asktäcké lägga sig öfver 
allt detta som aggade. smekte, sarga
de öch berusade på en gång. Hennes 
nya vår hade då varit i några korta, 
ljumma soldagar, den var dömd att 
frysa bort 1 sin knoppning, och sedan 
började hösten på allvar,, oåterkalle
ligt

Det är obegripligt så mycket det be
ror på skodonens skötsel, om de vara 
längre eller kortare tid. De vackraste 
kängor och skor bli fula inom helt 
kort tid om den smörja som de gnidas 
med är dålig eller om de. när de blif
vit våta. strax sättas undan i en stängd 
garderob.

Då det alltid lönar sig att köpa bra 
skodon, som man ju inom parantes 
sagt får betala dyrt. så ligger det 1 
hvars och ens inträsse att de hålla så 
länge som möjligt.

Om skorna äro våta, bör man inte 
låta dem stå och torka — de skola 
hängas upp inte vid en- Jtamin eller 
värmeledning och inte häller i ett kallt 
rum. Är man mycket noga, bör man 
stoppå kängorna fulla med tidnings
papper, som suger fukten åt sig. Men 
stippa dem inte så fulla, att det ujQ>* 
står ojämnheter i lädret, ty dessa gå 
inte bort, när skon torkat Når akor
na så äro torra, bör man gnida dem

hon hade dra-
till salu på liberala villkor orh garanti.

Breeders Lien notes, lämpliga för kollektering af hingst- 
betjäning, 50 cents per hundra.

Hingstbok, med plats för 100 entrees, 25 vents.

ilt. % tesked ttmjam 
äppeltärningar.

r*

J.« H. Graham
BARN: A ve. E„ 21st St. !

Saskatoon, Sask.
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Nu är den rätta tiden att sanda efter vänner orh släktingar 
i Sverige, Norge eHer Danmark.

Arbetshjälpen i Canada
till sommaren blir dyr och svår att skaffa. Hvarfor icke få 
släktingar från Sverige att hjälpa eder? Det hasta sattet att 
få dem öfver är att sända dem med en af de direkta linjerna. 
Skrif till oss för närmare upplysningar angående priser etc. 
— Det lönar sig icke att sända pängar till Sverige för att 
köpa biljetten där, då pänningkursen är mycket låg. Köp 

. eder biljett här och spar pängar. Biljetten utställas til) 
hvilken plats som helst i Canada.

VI SALJA BILJETTER TILL GAMLA LANDET.
Om ni tänker resa hem till Sverige, så stå vi med glädje 

till eder tjänst både med råd och dåd, Skrif endast till 
och låt oss veta hvad ni önskar.

PANGAR SANDAS TILL SKANDINAVIEN.
På grund af den osäkra pänningmarkneden ar det omöj

ligt för oas att garantera någon speciefl ra te Vi kunna 
endast säga att ni får den kurs, som gäller <len dag vi mot
taga pänningama.

Alla pänningförsändeteer garanteras; Referenser: Nor
thern Crown Bank, William ave., och Dommien Bank, W.
End Branch, Winnipeg Vi representera alla linjeff 1 
engelska, amerikanska orh skandinaviska direkta linjer.

RÅO OCH RÖN.

NIONDE KAPITLET Guldramar. Förbättring af skadade 
ställen på förgyllda ramar är möjlig, 
endast där förgyllningen är "matt" 
och blir äfven här tm ligen bristfällig. 
Man best ryker fläckarna i fråga lått 
och jämnt med gummi arabieum och 
äfven pudrar dem med eti i guldbrons 
doppad vaddtapp. Vid bronsens kö
pande bor man iakttaga, att dess färg 
är så mycket som möjligt lika med 
ramens. "Blinda guldramar" erhålla en | 
glans efter gnidande med en saftig 
lök; några tftbmar därefter sköljer 
man af ramarna och torkar dem utan i 
gnidnlng i måttlig värme eller rid ug-

08 *
Ett modigt be al ut.

Då Alice kom In 1 sin sängkammare.
mörkret fram till enstapplade hon

hjtlstol och kastade sig ned däri. Hon 
skulle Inte h< kunnat stå uppratt en 
minut ftill Den ena nervösa köldrys 
ningen efter den andra gick genom 
hennes kropp, och hon hackade tänder 
na. Den svindlande lyckokänslan hon 
nyaa erfarit 1 Holgers armar och un 
der kyssar hade endast räckt ett
ögonblick- Redan då hon var på väg 
In tUl alg för att gömma undan sin 
lycka 1 ensamhet och mörker, hade 
den tanken slagit henne som en blixt, 
att denna lycka var röfvad. hon hade 
ingen riytt till ungdomen, som kommit
tillbaka, till den nya vår. som varit på egen värdighets skull och för Holgers 
våg att spira upp' inom henne. Hon lyckliga sorglöshet, som hon inte ville 
stod 1 begrepp att bli äktenskapsbry göra slut på. De kyacar de växlat i 
t erska. bon hade varit det nyas, 1 sina kväll i ett hälft otillräkneligt ras 
tankar och känslor. Ja äfven 1 band skulle bli de sista Om hon barm inte 
Ung. ty bon hade I sta svaghet inte vore eå ensam om allt detta svåra, aom 
gjort motstånd. Inte Mött honom ifrån ne föreetod henne! Om hon haft ep 
sig 1 tM. Hennes läppar hettade åa be mor eller 
efter hane våldsamma kyssar. . ‘och söka stöd M, då

Men skulle hon ha kraft ätt kämpa 
denna kamp på egéh hand, alldeles 
utan hjålp* Skulle hon ens ha styrka 
att såga nej i morgon? Och skulle Inte 
detta nej vara en lögn? Hon kände, 
att om hon nu bara en enda sekund 
slutit till ögonen för faran och låtit 
sin pliktkänsla of v erröstas af det sju
dande blodets brus. skulle bon ha gli
dit 1 Holgers armar Men det fick inte 
ske — fBr Sigvards skull, för hennes

orth V Vbåde

P. M. Dahl Steamship AgencyRost- och bijtckflicksr bort tigas or

325 LOG AN AVENITE, WINNIPEG. MAN.

Speciaiageater för de skandinav inka Kajerna.
Vi ha under tryckning en liten “booklet", 

många nyttiga upplysningar angående alh, 
sor. Insänd edert namn 
så snart den är färdig.

de. om dn älskade honom"
>m gifver

,a 4 - angår re-
idag och ni erhåller <?tt exemplar. 
Upplagan är begränwul.

“Och det var du vittne till?” utbrast 
Alice het i ansiktet . “Går du omkring iRom

syster att förtino sig tUl u“Jag rådde late för det. Holger 
krafter skulle gå efter min kappa.

blifva åter elastiska, om de tvättas i
haa (Forts.) varmt eåpvatten och därpå duktigt ge-
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